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k e r j c A š k e r c , ki j e o s k r b e l p r i m e r k u b o g a t o , a z e l o n e o k u s n o 
v e z a v o , i z r e z e k z e l e n e l i o v o j a s p e s n i k o v i m l a s t n o ročni m p o s v e -
t i lom dal prilepiti na d r u g o s t r a n p r v e p l a t n i c e . 

T u d i A u e r s p c r g o v p r i m e r e k , ki j e v e z a n v r j a v o p l a t n o in b r e z 
o v o j a , a p r e s e n e č a z n a p a eno l e g e n d o na h r b t u : P o c z i l e ( b r e z 
p e s n i k o v e g a i m e n a ) , n e d v o m n o ni bil v e z a n po P r e š e r n o v e m n a r o -
Čilu. N e k o l i k o č u d n a okoliščina, da P r e š e r n o v d a r n i m a d a r o v a t e -
I j e v e g a p o s v e t i l a , a m p a k le A u e r s p e r g o v p o d p i s , s c d a razložiti : 
P r e š e r e n j e poslal, k a k o r Luizi , n a j b r ž tudi A u e r s p e r g u b r o š i r a n 
i z v o d s p o s v e t i l o m n a d r u g i strani o v o j a ; ko j c o v o j , bodis i po 
n e z g o d i bodis i po k n j i g o v e s č e v i k r i v d i p r o p a d e l , s c j e označi l 
A u e r s p e r g za l a s t n i k a s s v o j i m p o d p i s o m n a p r v i s t r a n i d r u g e g a 
p r e d n j e g a lista. 

B r e z p o s v e t i l a j e bila k n j i g a že t a k r a t , ko m i j o j e V r h o v n i k 
p r v i č p o k a z a l . T u d i m i o k a k e m t a k e m p o s v e t i l u nikoli ni g o v o r i l , 
dasi m c j c na sl ične p o s e b n o s t i s v o j i h z b i r k o v s a k i priliki v s v o j i 
izredni p o s t r e ž l j i v o s t i o p o z a r j a l . 

V r h o v n i k j c menil, d a j e J u g o s l o v a n s k a k n j i g a r n a k u p i l a A u e r s -
p e r g o v e g a P r e š e r n a o d l j u b l j a n s k e g a m u z e j a . M u z e j s k o r a v n a t e l j -
s t v o j c pri tem v d v e h ozirih greši lo: ne bi bilo s m e l o p r o d a t i 
P r e š e r n o v i h » P o e z i j « iz bibl ioteke A n a s t a z i j a G r ü n a , a sc m a n j bi 
s m e l o iz s v o j i h zbirk o d s t r a n i t i r e d e k i z v o d z a k r o s t i h o m ter o b d r -
žati o b i č a j n e g a brez akro.stiha! T o d a bilo j e tO m e n d a o k o l i 1908. 
leta, kri .so p r o d a j a l i iz l j u b l j a n s k e g a m u z e j a l a h k o m i s e l n o tudi 

d r u g e » d u b l e t e « , ki niso bile dublctc . P r o d a l i so : » I l l y r i s c h e s B l a t t « 
1 8 3 3 . s p r i l o g o P r e š e r n o v i h » G a z e l « , a o b d r ž a l i letnik b r e z te red-
k o s t i ; p r o d a l i so » I l l y r i s c h e s B l a t t « 1 8 3 4 z u v e z a n i m P r e š e r n o v i m 
» S o n e t n i m v e n c e m « , a uhdržali i z v o d b r e z te š c v e č j e r e d k o s t i . . . 

K s r e č i j e p o s t a l lastnik v s e m t e m z a k l a d o m n e p o z a b n i V r h o v -
nik, ki j ih ni p r e d z n a n s t v e n i k i z a k l e p a l in j ih Jl> zbiral , d a s l u ž i j o 
s e d a j s v o j e m u n a m e n u v D r ž a v n i š t u d i j s k i knj ižnici v L j u b l j a n i . 

Fr. .Kidrič 
• - m i r . i. 

" • i' • ' -

VSEZVEZNA KONFERENCA PREVAJALCEV 
V R U S I J I 

K o n f e r e n c a p r e v a j a l c e v s c jc v r š i l a v j a n u a r j u t e g a leta. P r e d 
r e v o l u c i j o j e bilo p r e v a j a l s k o delo v R u s i j i d o k a j v i s o k o po k v a n -
titeti in d o v o l j n i z k o p o k a k o v o s t i . P r e v a j a n j e sploh ni bilo organi-
z i r a n o ; t e o r i j a p r e v a j a n j a ni bila o b d e l a n a , n a k a k o v o s t v e č i n a 
p r e v a j a l c e v ni pazila, izbira del za p r e v o d e je bila na s p l o h p r e c e j 
s l u č a j n a in se j e r a v n a l a p o z a h t e v a h tr^a. P r v i p o s k u s , da bi o r g a -
niziral p r e v a j a n j e , j e n a r e d i l M a k s i m G o r k i k m a l u p o r e v o l u c i j i . 
Z b r a l i s o se p r e v a j a l c i in s t r o k o v n j a k i za s v e t o v n o l i teraturo in so 
u s t a n o v i l i pri N a r o d n e m k o m i s a r i a t u za p r o s v e t o z a l o ž b o » S v e t o v n a 
l i t e r a t u r a « , ki ji j e p r e d s e d o v a L M a k s i m G o r k i : / i a l o ž b a j e z a č e l a z 
i z d a j a n j e m » K a t a l o g a « , ki je o b s e g a l s e z n a m n a j b o l j š i h del s v e t o v n e 
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l i terature, n a m e n j e n i h z a p r e v o d . P r v i z v e z e k j e o b s e g a l p i s a t e l j e 
g l a v n i h e v r o p s k i h in a m e r i š k i h n a r o d o v , v d r u g e m so n a m e r a v a l i 
zbrati p o l j s k e , l i t a v s k e , češke, s r b s k e , b o l g a r s k e , n o v o g r š k e in m a -
d ž a r s k e , v z a d n j e m pa o r i e n t a l s k e p i s a t e l j e . P r v i z v e z e k , ki j e izšel 
1 9 1 9 . leta, j e k n j i g a 170- ih folio strani, ki o b s e g a r a z e n u v o d n e g a 
č l a n k a , ki g a j e napisal iMaksim G o r k i , i m e n a p i s a t e l j e v in n a s l o v e 
n j i h o v i h del v izvirniku in ruskem p r e v o d u , in s icer po k r o n o l o š k e m 
redu. N a t o so izdali k n j i g o , ki je o b r a v n a v a l a t e o r i j o p r o z n i h in 
p e s n i š k i h p r e v o d o v , * p o t e m pa s e j e z a l o ž b a lotila i z d a j a n j a p r e v o d o v 
v d v e h s e r i j a h : p o l j u d n o z n a n s t v e n a — z u v o d n i m i članki in p o t r e b -
nimi o p o m b a m i — in m a s o v n a s e r i j a v obliki m a n j š i h b r o š u r za 
b r a l c e - z a c e t n i k e , V p r v i seri j i so n a m e r a v a l i izdati nad 1500 k n j i g , 
m e d k a t e r i m i n a j bi v s a k a o b s e g a l a d o 3 2 0 strani , v drugi p a 3000 
do 5 0 0 0 b r o š u r , ki n a j bi o b s e g a l e o d 3 2 d o 64 strani m a l e g a f o r m a t a . 
D r ž a v l j a n s k a v o j n a , ki s c j e t a k r a t pričela , j e o v i r a l a r a z v o j založ-
n i š t v a , v e n d a r se j e z a l o ž b i v k r a t k i dobi n j e n e g a o b s t o j a p o s r e č i l o 
izdati v r s t o del: b r a t a G o n c o t i r t , M a u p a s s a n t a , F l a u b e r t a , A . F r a n c e a 
L i l y B r a u n , H e r b e r t a W e l l s a , C h a r l e s * D i c k e n s a , B l a s c a I b a n e z a 

H . H e m c j a in v r s t o m a s o v n i h i z d a j . V s a k p r e v o d j e korigiral eden 
i z m e d u r e d n i k o v . 

V z a č e t k u mirne g r a d i t v e in u s t a n a v l j a n j a d r ž a v n e z a l o ž b e ( » G o -
s u d a r s t v e n n o e i z d a t e l ' s t v o « ) se j e j e l o p r c v a j a t c l j s k o delo v s m e r j a t i 
v d r u g o s m e r . P r e d v s e m j e bilo t r e b a i z d a t i k l a s i k e s o c i a l i z m a n a t o 
p a izpopolnit i t e h n i č n o l i teraturo. V s a k o n o v o s t s t e h n i č n e g a p o d -
r o č j a E v r o p e al, S e v e r n e A m e r i k e t a k o j p r e v e d e j o v ruščino. S p o -
s t o p n i m r a z v o j e m p o l i t e h n i č n e o s n o v e ( t i s k a r n , č r k a r s t v a , s t r o j e v ) 
m s P o v e č a n j e m p a p i r n e p r o i z v o d n j e j e n a r a s l a p r e v o d n a l i teratura 
tudi na drugih p o d r o č j i h ; na p o d r o č j u klasičnih del s v e t o v n e lite-
rature, n a p o d r o č j u s o d o b n e e v r o p s k e in a m e r i š k e u m e t n i š k e l i t e r a t u r , 
in na p o d r o č j u l i terature n a r o d o v S o v j e t s k e Z v e z e 

V S o v j e t s k i Z v e z i živi n a d 8 0 v e č j i h in m a n j š i h n a r o d n o s t i . 
C a r s k a v l a d a j i h j e s k u š a l a rusif icirati . S o v j e t s k a v l a d a j i m d a j e 
p r a v i c o s a m o o d l o č i t v e . U s t v a r j e n e s o bile in se še u s t v a r j a j o a b e c e d e 
za n a r o d e , ki doslej niso imeli n o b e n e p i s m e n o s t i ; k o m p l i c i r a n a 
a r a b s k a p i s a v a v z h o d n i h n a r o d o v j e l a t m i z i r a n a , z a č e l a j e izhajati 
ecla v r s t a s l o v a r j e v , s l o v n i c , učnih k n j i g , z n a n s t v e n i h in u m e t n i š k i h 
del v n a r o d n i h j e z i k i h . M a r s i k a t e r i n a r o d Z v e z e m o r a šele u s t v a r j a t i 
l iterarni j e z i k s v o j e dežele. Z a p r e v a j a n j e L e n i n o v i h in M a r x o v i h del 
v n a r o d n e jezike, za š o l s k e p o t r e b e in za z n a n s t v e n o l i t e r a t u r o j e 
t r e b a u s t v a r i t i celo v r s t o t e r m i n o v ; zelo t e ž k a n a l o g a ! K a j t i po 
m n e n j u z n a m e n i t e g a s o v j e t s k e g a f i l o l o g a - r e f o r m a t o r j a , p o k o j n e g a 
a k a d e m i k a N . M a r r a , j e » s t r o k o v n i izraz — e l e m e n t j e z i k a b o d o č -
nosti«. N a t e m p o d r o č j u d o s l e j še ni bilo e n o t n o s t i ; n a m e s t o d a bi 

* »Principi umetniškega prevoda, — č lank i K. Oukovskega in N', Gumi-

jeva.« — Članek Cukovskega je pravkar izšel v razširjeni obliki pod naslo-

vom; ^Umetnost prevajanja.« 
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sprejel i v E v r o p i s p l o š n o r a b l j e n e z n a n s t v e n e t e r m i n e , so v č a s i h 
» k o v a l i « n o v e izraze, č e š tla so le-1 i d o s t o p n e j š i r a z u m e v a n j u m a s ; 
v č a s i h pa se j e k a z a l o s t r e m l j e n j e k r u s l f i k a c i j i , zlasti v s intaksi . 
K e r v n o v o n a s t a j a j o č i h l iteraturah p r e v l a d u j e j o p r e v o d i , z a t o d o b i 
tudi k a k o v o s t j e z i k a v p r e v o d i h v o d i l e n p o m e n . D o s e d a j s o v S o v j e t -
ski Z v e z i o b s t a j a l i le l e n i n g r a j s k i t e č a j i za p r e v a j a l c e s o c i o l o š k e 
l i terature v o r i e n t a l s k e j e z i k e . I z o b l i k o v a n j e k a d r a p r e v a j a l c e v iz 
ruščine v j e z i k e Z v e z i n i h n a r o d o v j e s e d a j p e r e č a n a l o g a . N a k o n -
f e r e n c i se j e pokazalo, d a m e d ruskimi a v t o r j i n a j r a j š i p r e v a j a j o 
v j e z i k e Z v c z i n i h n a r o d o v P u š k i n a , G o r k e g a in M a j a k o v s k e g a in da 
v č a s i h p r e v a j a j o e v r o p s k e k l a s i k e iz ruščine, nc pa iz izvirnika. 
Z a r a d i t e g a se m o r a ruskim p r e v o d o m e v r o p s k i h k l a s i k o v p o s v e č a t i 
sc v e č j a s k r b n o s t . 

M n o g o p o z o r n o s t i j e p o s v e t i l a k o n f e r e n c a p r o b l e m u p r e v a j a n j a 
iz n a r o d n i h j e z i k o v Z v e z e v ruščino. N e k a t e r i n a r o d i Z v e z o so imeli 
že z d a v n a j i z v r s t n e pisatel je v d o m a č i h jezikih, tako n a p r i m e r 
G e o r g i j c i , A r m e n c i , U k r a j i n c i in dr. T o d a n j i h o v a l i teratura s c j e 
za res r a z v i l a šele po r e v o l u c i j i . Z a t o je n a s t a l a p o t r e b a , da se Z v e r i n i 
narodi s e z n a n i j o z r u s k o literaturo, R u s i pa z l i teraturami d r u g o -
j e z i č n i h s o d r ž a v l j a n o v . V e n d a r j e š c z m e r o m m a l o l j u d i , ki e n a k o 
d o b r o o b v l a d a j o t a k o ruščino, k a k o r tudi kateri d r u g i j e z i k v Z v e z i . 
1 reba j e p r e v a j a t i ne iz izvirnika, t e m v e č p o d o b e s e d n e m p r e v o d u . 
T a k i p r e v o d i se v č a s i h p o s r e č i j o ; n a k o n f e r e n c i je bi la d o k a z a n a 
v i s o k a v r e d n o s t p r e v o d o v B o r i s a P a s t e m a k a in N i k o l a j a T i h o n o v a 
iz g e o r g i j s k i h p e s n i k o v , č e p r a v sta o b a p r e v a j a l a p o d o b e s e d n i h 
p r e v o d i h . T o d a po drugi strani s o bili takšni p r e v o d i p o g o s t o m a suhi 
in papirnati , v č a s i h pa s o c e l o popačil i a v t o r j e v o misel . 

O p o r a s t u p r e v o d n e l i terature p r i č a j o te le števi lke. V U k r a j i n i 
so do revoluci je , t. j. v s t o letih, izdali le 50 p r e v o d o v , v z a d n j i h 
štirih letih pa kar 4000. V ruščini j e izšlo 1. 1 9 3 5 . 5 7 l e p o s l o v n i h del 
v p r e v o d u , za I. 1936 . p a j e v n a č r t u 9 3 del { m e d n j i m i p r e v o d i iz 
a r m e n s k e g a , g r u z i n s k e g a , ž i d o v s k e g a , u k r a j i n s k e g a in d r u g i h j e z i k o v 
v Z v e z i ) ; po števi lu i z v o d o v j e izšlo 1. 1 9 3 5 . 5 4 4 tisoč k n j i g , 1. 1 9 3 6 . 
p a bo izšlo 684 t isoč p r e v o d n i h k n j i g . Pri t e m pa s c v e d n o z v i š u j e j o 
z a h t e v e p o k a k o v o s t i p r e v o d o v , ki ne s m e j o biti izdelki o b r t n i k a , 
a m p a k u m e t n i š k e tvorbe. N. Bahtin — prevedla V. S. 

K a k o dela d a n a š n j i ruski p i s a t e l j ? K a k š e n j e k r o g p o g o v o r o v in 
f o r m u l a c i j , ki m e d n j i m i živi : kateri d o g o d k i in p o j a v i m u o b l i k u j e j o 
ž i v l j e n j e in o p l a j a j o n j e g o v o u s t v a r j a n j e ? V k a k š n e m o z r a č j u na-
s t a j a n j e g o v p o g l e d na s v e t , k a k o p r i h a j a do p r a v i l n e g a r a z m e r j a 

jemo se uredništvu St. R. za prijazno dovoljenje prevodne pravite. Op. ur. 

PISATELJEVA V L O G A V GRADITV I 

S e r g e j T r e t j a k o v * 
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